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前言

　　病分疑难杂症。
英语口笔头表达和汉英翻译中所出现的错词病句各种各样，而导致错词病句的主要原由就是弄不清疑
难杂词的意义。
本书所要辨析的就是这些导致商务汉英翻译中错词病句的疑难杂词。
　　商务英语学习中遇到的疑惑之处众多，有令人疑惑的语言形式，也有令人不解的语义，还有令人
迷惑的语音，等等。
商务汉英翻译中，疑者有三。
一是那些商务汉英翻译中对应而不对等的词语（即：假朋友），如：金砖＝goldbricks？
总公司＝general company？
二是那些似是而非和似非而是的词语，如：开电闸一open theswitch？
珍贵＝invaluable？
三是那些所指似异而实指相同的词或短语，如：alpha stocks＝blue chips？
financial standing＝credit status？
　　其次，商务英语中的同义词、近义词或多义词难于区别把握而选错用错的情况因基础薄弱或因疏
忽大意而时有发生。
难点大致有四。
难点之一就是同一个英语词语有不同的用法，如：deal withsb（应对某人／与某人做生意），white
goods（白色家电／白色织物）。
难点之二就是同一个汉语词语有着不同所指的英语对应词语，如：翻番double≠quadruple、返销be
sold back to a grain producmg area≠buy back。
难点之三则是难于把握的近义词或易混淆的词，如：pott of destination（目的港）≠port of discharge（
卸货港），private limited company（责任有限公司）≠public limited company（股份有限公司）。
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内容概要

　　《商务汉英疑难杂词辨析与翻译》收集了近600个商务汉英翻译中常见的错词病句中的疑难杂词，
对其进行了详细的辨析与翻译，并列举了很多应用实例。
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milk?68【像做生意的?】businesslike69【一本万利】a small investment brings a ten thousand-fold profit?70【
一次性筷子】once only chopsticks?71【一刀切】cut it even at one stroke?72【一揽子交易】a basket of
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≠be responsible to012【公章】official seal≠common seal013【好处／利益】benefit≠advantage014【红包
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≠exchange016【机密／秘密】confidential≠secret017【记录】minutes≠note018【减薪】paycut
≠giveback019【简易】simple and easy≠economy≠simply-bullt020【接受】accept≠entertain⋯⋯“杂词
”辨析与翻译
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章节摘录

　　·这些牛奶的保质期为本月月底。
　　The pull date of these packets of milk is end of thismonth.　　·本产品保质期为一年。
　　The quality of this product is promised to be guaranteed for a year.　　013【并购／收购：]acquisition
／merger／takeover　　acquisition，merger和takeover这三个同义词都可译成“并购”或“收购”，它们
只在意思上存在细微的差异。
takeover（收购）包括三种形式：acquisition（并购），proxy contest（收购委托书）和going private（私
有化）。
acquisition（购并）指一家公司全部或部分买下另一家公司，取得其所有权。
merger（兼并）指出价公司甲收购目标公司乙，然后，合并成一个公司甲。
　　Sample Sentences　　·公司并购数量增多的现象背后有几个因素。
首先，不断加速的全球化迫使，公司千方百计收购海外公司，以保持竞争力。
德意志银行通过收购美国信孚银行进入美国市场⋯⋯　　There are several factors behind the increase in
mergers and acquisitions.Firstly，the accelerated rate of globalization has left companies desperately seeking
overseas acquisitions in order to remain competitive.Deutsche Bank bought its way into the US with its takeover of
BankersTrust...　　·两家公司的董事开会讨论合并条件。
　　The directors of both companies met to discuss the terms of the merger.
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